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Rethinking Bible Translations Using
“Conceptual Unity” Syntax

Fu-Chu Chou Jen-Sou Hsieh

There is an exegetical form of syntax in the New Testament that expresses “conceptual
unity”. The passage to90e0d xal cwtfipog is christologically significant and fits the
requirements of “Sharp’s rule”, whereas the King James Version and American Standard
Version did not adopt Sharp’s rule. The English Revised Version and New Revised Standard
Version, however, were revised precisely in order to express this “conceptual unity”.
Another important passage, 00€0¢g kol matnp, is a literal rendering of “the God and
Father”. Many Western theologians have claimed that “the God and Father of our Lord
Jesus Christ” is the “New Testament title” and the “solemn formula” of God, which
they felt needed to replace God’s Old Testament title “the God of Abraham, and
the God of Isaac, and the God of Jacob”. The majority of Chinese Bible translations
rendering Fu Shen XCTH as “God the Father” did not express this “conceptual unity”.
Furthermore, the majority of Chinese theologians never even mentioned this New
Testament title with its various interpretations. Such differences may make mutual
understanding in global dialogues between and among Christians much more difficult.

Therefore, a rethinking of Bible translations using “conceptual unity” syntax may be
called for.
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BE (k) TmAb— ) Ek0&E 25

= (ERE) EERE SRR A
—~ (EERE) BT A Z Tt

FEAR > 1t g b3 EEARENE > () EERGAER
Fe > (EEEE) EEUIRAVGAE S Tl - st > (BE&) EEZH
s > BRATNI T 7RI SE (EERTF > 2007 5 (AL - 2008 5 &R &L ~ HRAL
0 2014) ~ (EEEK) CEGEREREAREAAVMIIT (ERTT > 2010 0 BT
2005 : BRERAH ~ Z5R58E 0 2013) ~ (EEEE) ERERZSCRMEBISCE(EAYNT
gt CGREBREE > 2003 5 #8 R > 2010) MIEEE Z R AR BLAHER R iy (B2
&) EEAE (B{E) - 2015 BEY) - BIfEf - mRE > 20160 &
oV 2014) FF o AT S RBIE Sy (2010) HIBTIERER - ZALER
T (NEAR) EFSCHFRAY " et | s e 5 TR ) TR
ARPEAR (2010) BE5EEH > T (RIEA) ALEIERIZIET TS E—,
(conceptual unity) HYFEAEFTHPRCEAVEIRE , (H 198) - (EE&)
EERNTFEEB A E A 2 T LAV -

o T EBREEE ) HiA

(&) BRI EE > B REARRESNSUEE & TS IR
FETERARIFUL - (AR NS B EERSU b FHAR - EIEZR T
B [E— S FRYER R R A — B - B0 (EE4E) o TR, ( (B8RS
13) ) Foriflg ~ 85 - BESHUET > TER ) AIHR R e s
[T (Toivanen, 1990) - (ZE&L) EEEAMEASIEThREHSE - BOH
HEFTSA BT - EFEAEAFSUE MOIEREEE  ifiS b SZE L
(BE4E) sefB e - JTRE RN IR B - (E R ERESEERC - (2
&) JEREERPREEEAYELEE o 2800 > [F—(E (EEEL) FOOSORAERIEE
RAFRES % - AEEF RS S A Z M A EA AR ?
S FE RS TeB SRS ERTE - TR SR AE SE R R 7



26 HmEHE FH—% FH

Rt > (EE4E) SRR T 2EREEE ) B -

= TRIREE ) BT TOHA TR

(&) ¥R/ EERESVERAR > BEEHEEH S EAEER
TREEE (ER4E) PTEENINE - AEREEHY (R 2R R HEE
ZNESEAE > BAARERAER  EEEHEEELE A FERVEE -
FEEEREEEATRAR - AE TR B S H BB AL - Ky T
BIECEERERD AN [F] (BE4E) SRR MRVER - FfTsR - TRME -
ZHFHERE (2007) g2 CERERTIEIGIY) NFEE

FulfdEHTFSRh T P URAPFHEN] ST LE
o Foa A FEALFERFEER RIS v R A S Y ]

B BRI IBIR A EE e (BT
BRe BT PR (2012) FY CHrévEREEIRHERR) ' RIFP S it

AE g ef R R BER PR KO R R RITfEE R

T RTE UG o e -k £ e TR L A il T
Blehe Feoie? 2 AEd ke (B3)

PRI HEFERIERE ~ MIRCSCSEEE - 2RIt o & BHVEE S5
B A EREAZ MRS - S R RE - MARIERTLAZ -

&l ~ Al SGHER ol

ST B KRR~ GE - TR SR S TR
S A L R A A ISR -

il
‘+
:
J
oy
{#
o

V22 e BF M ATOFEfT A3 T GFA 3T et 2 RN P 2 FA gy
s EdRY A LBFA S B ATHRER IR -



BE (Fr) Tmbhbd— ) w27

EAPEDESFGE » JERE S B N R RGE A o M IARE S Py B S I B A S (]88
EIBGE % NEGE R AFEEARER - s ) AVAAR R E
thZ— o R (EE&L) HUMER R (AR 2 —2 xoi ©

— ~ B Kai
(—) FHES wot EAFIZHR S
ZR{A# (Robertson, 1934, pp. 1179-1180) 285 » wod 72 iz 1y 75 E
(etymology ) = H Fikly - (H2 > DIAMEEZHES (parataxis ) HYKR
EEE R fmsEny » SoERE (EFHEER) (HH 7T ol KER

A 1 - FORTEESTAREE (Waard & Nida) SEIZER ST ol HIFEFR
FH

B BB E Y T R R o B0 a3 R g i
WA S el OB R Y 0 BT R0 g 8¢ (H3F S “and,
but”’) ~yap (EFFEE “for”) frovv (#FF “therefore”) % v &L #
W @ o BN —fEAF Dk vav R TR F

"% (semiticized Greck) ° (Waard & Nida, 1986, p. 92) °
HJE (Aune) HIgH :

BV HmERE 0 FE b o+ 9 E 0 591 i 3 kai (“and”)
Fe 113 % 18 ¥ i 423 8¢ (“and”) #7153 (coordinated ) o i3t

FAER R nE & 1% (paratactic) kol # 3R T F R 2 A I 2
0§28 o (Aune, 2003, p. 290 )

AL ERFHAITERDR » (8T LA - QUEE S AUE T E S B R
M TEEYE «al » EFEH# T HA R coi HYEEHZAERE20 ) B2
o

2 i@glw@j{@@;}%ﬁng&@ ’ ;gi’r;ﬁgggl-o




28 HmEHE FH—% FM

(=) #FrRHh ol FEHZE

ZE{H#% (Robertson, 1934, p. 1180) # 5 > xei ELAHH BB ST
TR HE (connect) » AL ) AL Bg 38 - AL EYH woi A =1
FEAHRE  MEAYTIEE (the adjunctive use) (FLFE Sy “also”) ~ #E
SLHITHAE (the ascensive use) ( FLEE By “even”) FISHFEAYERN ) (the
mere connective) (FLEER “and”) ° ZE{H#% (Robertson, 1934, p. 1181)
S wod 1 B &00RE B [BE Wk 5l I 45 HY o SEEm A0 > BT EE Y (simple
copulative ) HE2TE ol 5z fH RAVIIEE » FF 20 T a5 Bl s i RAEA T
—itE > (FRfB 11 3) BY 6 0edg xoi motnp BT — ° TR (Vine, 2015,
p. 12) IR » kai (“and”) 35 Bh5d £ E 2R FEBEY - 58RI AT

(CEEFUHERERIAE ) - Stk (Strong, 2009, p. 1637) #5H1 » xai A —{
ey H AN = EREAYAST (a copulative and sometimes also a cumulative
force) -

SR A MR L - BLATR R AIRE S ol £ Ry RAYDIRE » A3
AT LL 6 0g0¢ kai motip BB T HE&E— ) FFEEEETH wal > 2
BABER H AR 2B -

(=) Tf1, ~ TEd, F0 " ke, 7R ERVEESE

TEEGEE AT > ol F R BRG] (B3 5 “and”) I 48 B 1 %
"RIL o~ TEA R TR, o ASCHERSEE TR, - TEL, AT R FE(FEA
HEEST o SR 4 - TEE - SUEELEISKEE (2005) $5H ¢

@3 (e, ~ T fo T2 tgdedk s Te ) * @& B L T

gg{r%aggé?mgaﬁgoFfrJ%ﬁigﬁgﬂs@gf&gﬁ, ...... Mg
’L‘tféﬂfLé?r{rJ}fgpg-,{iﬁé—;—é;jg’—rj@ﬁq@g;, ...... rz |

fe Mz ) s BPRPOPFRLTERns £ 1200 B
iAo Afs i o (F 103—104)

BASHE (1997) f5d > WESLEZRIA " R, 50 A T R SRR AL



BT (FE) Tmas— ) EkaEsE 29

ARE Ao TR FERLERERK - B0 (H55) - 2B
g (2015) tf5 > " R PTERERETR (EROEER T RTERK

Z53 (H7) °
(EERR) EEEEFEAGIRFAEE wal

FEFLREREA T > wod & #E H y “and” B “also” B “even” » {H
EESEAAIG N wol > FLAIRIEEE (1997) Frall » MRS EEE R IEE
A JRE S (4R 5 i 2 5] T DAGE SR SE MDA SR TR - 77 & %58 T DARS
B B4, (H374) - BIEEE (1997) XH5d rﬁ%ﬁ%ﬁﬁ’*\ .
e JEREEEG 0 B ~ | REEBLR §E LUK ) B A R
BFRENAEVEEERRA % » NS HEAA S EW - AN E é@ﬂ]i*a
1, (H374) ° DL (CR28:19) Refill - ASGReEbgr (B24%) AR
(NA26/UBS4) ~* (S0EA) (King James Version, KIV) (1611 4 HHR)
FIPEHES 5 Reina-Valera (1960 F-HAR ) o * MEBR AR 2B (iR E
=) (1823 F M) ~ (ZTWEEAR) (1852 FHIFIEY) ~ (FSCH
faA) (1906 F£HGHE) ~ B (FIad) (1919 FHhR) -~ (&
A (1968 FEHIFR ) ~ (EFRFEEA) (1970 FHIR) ~ CHsEA)
(1976 FHRCHEY) ~ (AP SGEEAR) (1979 FHRR) ~ (EE&K
BA) (1987 FHRRGHE) ~ (FIGAEETAR) (2010 FF£HIR) 1 (E
KOHTEREREA) (2010 FHIFRHEY) % -

WFE1ER 7 E SCAE natpog ( &) ~viod ( F) -~ dyiov
nvevpatog (EEEE ) B ={F5E 28 » AT WA wai fE R - (FUEA)
1F “Father” (X2) ~ “Son” (F) -~ “Holy Ghost” (EZEE) =7 fH > H
TR “and” ° PEPESEE Reina-Valera > 1 “Padre” () ~ “Hijo” (F) -~
“Espiritu Santo” (BEEE) S22 TR Y -

3 NA26 #_ (Nestle-Aland # "8~ 575 ¥ ) %20 UBS4 E_(FE W% \gﬁ’!#’-’ﬁ‘
TARTHER) AR
4 Reina-Valera BA&+5 %@ 17 ;%:?»zg ?OBi R A o
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#1
(K28 :19) ZANRESC ~ JEGE ~ VHHLA AN BERERIER T LE

70 dvopa Tod Tatpog Koi Tov Viod

# MR Lo .
KOl TOV QYlOV TVELUOTOG
(g ) the name of the Father, and of the Son, and of the
Holy Ghost
Reina-Valera el nombre del Padre, y del Hijo, y del Espiritu Santo
(#xFL) Q;ﬂk‘;ﬁ\igg&;ﬁig
(X 78+4) G F S EHL
(iF2 2 d &) R G FA 2L
(frg &) (1919 &%) <KFEFNE
(B ~) CE 32 BRI
(E#?F) RFFFNL
(FiE») < mg
(ko o Bh) N T
(Bt +) SRR £ T
(fod + 3 3m5%) LT T
(T g ig i A) ¢ d o mge

BORRRIR « EEE TR -

TR EEESEARR T = EEE «ol Y7 - F—ETAZ
DUGESE T~ ) KB ol AR 038 ~ T3 ~ REERE 24, 50T X0
T Bz BT T BB BRI T TR A
B T AT BT ) Al - i (REA) SRA TS =05 AR
R AFRyERE o B (K281 19) B K kal > (EEA) HIERE
LA EREARN E - A HIERE - A - EHENERERIEIRR
EHREE B EGER - AR S SOR AR -

TR COrsEA - BSV) B— A (84E) - H T&EMm
ol | f5H > T HEOGEABFR ST - EE RIS - TOGEER]
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WOREIRAE R > HREEE A%, GRERELERNG - mAM) - R 18R
CorssAs) BVEESC T SO BEEHY A ) WEREPET - SRUEER AR
iF wol BRPAEESE T~ ZKERZ > TR, HE T RS (IESE 0 #
SRR TRERR o EASE A g ek (L) FOrhEENS

o
iSY

=~ woi B (EEHE) MURFERRTAR

EREEA T g E T ES ) WES R E el H
) BE B R R T R AR o AEE 0 & kol FE—{E T A —EH ke E
zd | (Article-substantive-Kai-substantive ) Y A f %4 58] 45 #& ( Personal
Construction ) » HEEEFZEEHT (Wallace, 2009, pp. 107-108) FHffE s T &
AR A ) (Granville Sharp’s Rule ) MY &G SCRF EREE (syntax) 7
HF o 7 ol BhOMVERES - DIFRE (EK) RXEESE -

P9~ "iEsE— BT EREE S BT AR

BT ZEHE (Scot McKnight ) F5H

At - = 4 N ESRFAE T F R (Granville Sharp’s Rule) %
PoEa BRhE-Fafhiied ol -4 @ 5 ¥ -
Fzm - BEBSTEE QEATiES B LW AMA

FEE
2

------ B (% 2:13) (1od peydrov Oeod xoi cotijpoc UMV

=0

\

e
Rl

‘%;

Tnood Xpiotod 5 " 7RiF = et & fedb i ehfea o PR, (¥
TORFH ) ) Y QA BRA L - BT o gk o 7T
H- 5 (1od) » A7 5HF 2 A 70 (TFAAELZ LG
o (F 72 4501989,72010 0 F 90—91) (A & - & EHT -
P $23%)

582 d Bk Hsyntax” F A FaiiE o RSl P @R R ghaniiE oo A A -
BEr i TRRRTFIREF PR BN PERT TR T2 - 1T F

'/.2{\J°
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FOAER (2015) HifsH:

Granville Sharp % 1798 & #7 3 B >t JAF-PRpRenig ~ p > R0 -
B % > 45 Sharp’s Rule o & T F|Z B i 2 b pEiS APF 0 2
Brwo - AR -z BEEL AL AF L
3, (personal) m 2LE 4 ; & FLE e 5 F 243

i (proper name) 4o S+ F R o (T 45)

e

SEANFRR KA - "SR E R A ) e R T EARAT -

FEENHT (Wallace, 2009, p. 103 ) E#EH #z6 (a proper name ) fy I —
HEAEF (denotation) {HIEF /P2 E (connotation) HYF | ° frtrfs
o

L4 2@ E - BFoa TAFdE | (pluralized) %3
¢ FEEE U (titles) o - BANEFIALG LF NI NI
RHRR 0 ®Oeog T FEEG L FlavE AR (£
10:34) —#t 0 F Osoc MR T FE—F F—koi—F #
Y 2 A B LT S H R LR Geog i R E R
A o (Wallace, 2000, p. 121)

F]pT

TEEARAL R 1798 SRR L DATR o MRS B SRR PR

WS — AR AT AR T B, - Fl - Arh A e
(Blass & Debrunner, 1961, pp. 144-145) 3% (%2 :13) 2 Tzaiss

WA{E LA wod ZEBEAVETA | 451EHT - ZLAEMLEE (apposition) SRETRiE W
(&l &5 o BL0H (Moulton, 1963, p. 181) HEF S » HN (%2:13) F
WAE T~ 1F Ko [EI A sBAY S RUBIRL » SZ R b At 22 - (H2 » Z50H
Al ER S — AV B AEPEIT 100 EA A EREES E » T iR
(God and Saviour) 75 7 B2 T5 FIMEME —E AL - FREEE YA [FRE

BE o Y T —E e — cal — ) I ATERLEAERS > B T B
Al 2 AR B TS E— ) 2 T EEE ) B EmEEE
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LR o SmEITAImRSCE PSR E— 0 RTER (2010)
Gt

(fréx) o2y EP e Tma &- | (conceptual

unity) S35 #IE TAE OILREE c GET B A R B R RE i
G A PR R B T 5N (syntax) M L av kR (4P
Hen) HEOPF L& o A2 AREY § TG XS s e
o FEPFF AR AL ia ko 3 LT BEE AR
i (F 198)

BHE L R (2010) WHSH - " RTES 4 e + R+ e ’Y
AR REEE FE TSRS — ) /Y (H 206—207) » ASUREREE
PEEI e s —E el —HE ) AEEGSEZ TR e—
3i4H 10D 00D kai cotiipog Fl 6 0eog kol matnp HYENEE °

2~ HWIEVE TS EH Y 10D 020D xai sotiipog

T Tra T aE— ) IR IRCCR e A - 2 5usRFT (1989
2010) F5RHEH > (%21 13) HY 1od peydlov Ogod kai coTipog Hudv
‘Tnood Xpiotod /& B EE RIS EEA ( Christologically significant)  HE
#fHr (Wallace, 2000, 2009) & f5H - FR T (£2:13) ~@8H (K {&1:1)
#Y Tod Bg0D NuAV kol cotiipog Tncod Xpiotod & HFE smif = EEAY -

R LA B AR (REAR) ~ (EEEFTIR) (Engih
Revised Version, ERV ) (1881 FEr &Y AR ) ~ (SEEIMERER)  (American
Standard Version, ASV) (1900 FEHRT) ~ © CEriEZEEETR)  (New Revised

bR (T r) ~(FRBR) o (FRERER) FF2t o LFLF 4 (I
gh) A | g egdas s TARY ALERA BT ORT RO FA A G 4
,‘%}’Elﬁ’w%"‘ﬁ Eie £ R P a T AENEHE ) (£ RAL 1999720020 F 195) (¥
) o ﬁ;(1999/2002)*#;14' TERREERT (ebA) LR EARKG(F
RRE A ) anfiz i3 gferm g b fs b2, (R 279) -



34 @Rk Btk 5M

Standard Version, NRSV ) (1989 FEHIR) ~ PEIEARE Reina-Valera ~ (F1&
Ay ~ A@fkPER) - (Bak) ~ (BHAPSGER) - (BE&WKRE
)~ CEFRIORFTOIGHEY) (2007 FHAR) F1 CEEETEESEA)
%o DUAELERSLEE - PRIE s EUEREN R -

— ~ HHEGARE 10D cotipog udv 0cod HIFNEE

(%2:13) M (g1 1) 2R EERVEZENE > 2ERN
10D 00D kol cotiipog i " HiaE — B — kol —Eaa L ATHHEEGERE o
BEREE TS E— ) ZRESANERE > firde IR HE IR tod
cotiipog Oeod HIENEEF &y bLi o 72 W (i 38 40 2 Ay 22 B E B AR R
HE ol > HEE EERENEEZE 100 cotfipog 0cod H1 N [ 58 & /2
Fra#ts - BEEE)HT (Wallace, 2000, pp. 52-54) Ffiifi >z T fEE [EI15E
(simple apposition) » B(ERAK (2015) fly R RYE e, (H
22) > 327291 100 Oeod kol cotipog iE G — ) REVAARIE o Byt
Z/DHETUERLETH 10D cotipog Nudv 0cod 1S540
=ESEEEFAN S 2 - £ ($ERT2: 3) AYsEfEd » 3UF
“2¥F (Ellicott) ¥ > B2 "9 X ) BHEE T "¢, (the Father)
(Ellicott, 1897, 1 Timothy 2:3) o f#%f (White, 1980, p. 104 ) £ ([ 7k
FNFRESTHE)  (Expositors Greek Testament) FHgH > "1, T %P2
PR ) AURREREA (epexegetical ) o (BIFGEEESEERE)  (Cambridge
Bible for Schools and Colleges) T ¥5 > HIFHVENZEZ " T MR L1 (our
Savior God) | (Perowne, 1882-1921, 1 Timothy 2:3) - AR AN
B EONY » AEsE R R DRTaRRE - "o sb T |, o
B TERAMTRRCE ) BE T o AEREARES T RRMIIRERE ) BT
o, o (EEESHNEREREA) & ($ER12:3) sk EREE T 3k

TAFEERAPF OO T A LR e I F SRR e q kT
0cob & “God” #45 % T4 | 22 F RS 7L M4 o
8 (&l ’ﬁ% FEE) (Cambmdge sz/efar&/mo/yzdeo//ege;) 4 &) ;}ﬁ; B AR B it R
Ep
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{(NESE N

=2
10D coTipoc Nudv Ocod IENEE LR

) Reina- . . o e s
%< KV ERV ASV V”’” bk B LAARET RAA T HEIEE
aera

100  God our God our God our de Dios #2 £ 2 jn A fm Afe jpm AfE A

#% ocotfjpog Saviour Saviour Saviour nuestro P Hik fhfy dhfy ehfr hip e

2:3 fpdv Ogod Salvador 1 frf 1% 1t i frd fd
+ #l

s

e

100  Godour God our God our deDios # — i Afm bR Af A A
5 ootfpog Saviour Saviour Saviour nuestro A ik ehft —A fri g P

1:3 fpdv Beod Salvador fTi 'Ff ERESN LR - L %
% R

100 God our God our God our de Dios 2% i sbin A g A s 4 A
i g P

% owtfpog Saviour Saviour Saviour nuestro LI Rk T A
2:10 Mudv Beod Salvador —# ftf 1% td A iEfr 4

100 God our God our God our de Dios #! — #4in A A Afe A 4 A
5 owtfpog Saviour Saviour Saviour nuestro A iRk ehft it A iE PR

34 fuév Beod Savador #c3 0¥ A% il M fa i
: .

BRPRIR - (FEETTEE -

T~ (% 2:13) F (&1 1 1) Z 10D 00D kol oot
poc MR LR

PRif 100 Be0d Ko cotipog 2 T edEE —H s —kai—HwE , Z AfHA

AASTERYEIEE - (%21 13) 0 (A& 1 0 1) AYEIEELLEUA T -
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#*3
(%2:13) M (Pitk 1 1) ZAIRIESC ~ SeBNIPE LA RERNERAY LEi

. Reina-
* 2 KJV ERV ASV NRSV
Valera
oD the great  our great  the great  our great nuestro
peyélov God God and God Godand  gran Dios
5 0eod kal and our Saviour and our Saviour,  y Salvador
2:13 cOTHpog Saviour Jesus Saviour Jesus Jesucristo
nuedv Tnood Jesus Christ Jesus Christ
Xprotod Christ Christ
0D Bg0d God our God our God  our God nuestro
e NUAV kol and our and and the and Dios y
Tﬂ{:f;’ GMTHPOG Saviour Saviour Saviour Saviour Salvador
‘Incod Jesus Jesus Jesus Jesus Jesucristo
XproTod Christ Christ Christ Christ

BORPRIR « (EEE TR

RIS (% 2:13) » ZFIFHF (Ellicott, 1897) “ 5t (FEA)
(Y & 52 % 3 Y “the great God” Fll “our Saviour Jesus Christ” 52 A £ Y
(accompanied ) » T (FEEEETHR ) ZEFRENZ “Jesus Christ” & “our
great God and Saviour” - ( EEIFEREA) AYERAH (FEA) HE -
B CHREERTI) 1FR (REMEREAR) YRGBT - Al UESE
“L 7 Z B PEEALEERY T R FEEE > “Jesus Christ” 552 “our great God and
Saviour” © Reina-Valera WIE2 A8 (FEEMEETHR ) MHE] - ZEEIHT (Wallace,
2000, p. 122) 305 EENEE B “our great God and Saviour, Jesus Christ” » &
SEBL CRrEREEaTi) MHE -
BARY (B2 10 1) » NHIFRH IR M M E - 5 7 AT E
= —HHEYTRAE AT ¢ “God” F “Christ” » B¢ 2 “Christ” 38— & AfiL ?
(Ellicott, 1897) ° (FUEA) Bl (FEEFEEALR) AL T FE “God” Al

ONEF I (ERBIR) AR €2 ATNEDAR o AR FRLER E ARR N (F
Big3mam) # (e h) hig ek -
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“Christ” Fy{iEl AL AYHERES -

(BERMEETRRD) ~ CHTRZEEETRR) M Reina-Valera B HRALUT “Christ”
FEE “our God and Saviour” iEHERS « HEHHT (Wallace, 2000, p. 122) 137
B EEN 22 B “our God and Saviour, Jesus Christ” » DUBH (323 “Christ” 5t

= “our God and Saviour” °

#4
(%2:13) WPtk 10 1) ZEEREMFEIILEIR

frd & v iR LBA O RAP 2 KA RTiETE
T I I SR Ajpipx T EHF 3 Aaw Apipk

PooqeirAA A AR hR A2 e fetird ok o

213 MakRE bk LERY S ERANE A el

®E BRAR BRAR R

" A H APt F AP APt A A g
s
[ TR e P8 Afefd dqefcd fofed o feged s
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(LR A ) Pyl (SLERIEEThR) HHIE] » HEEE Gt
EETHR) AMHE - ZLUESE T | ZEFEAEERY TR E T HREREVE |
B " ERATHAIIMIERE ) o (EKHNESESEAR) £ ($2113)
AUEEREFEE » T HRERECE L IR @ RAVAIR . » S AT SRR |

(BEECHTEREEAR > 2010 > H 508) o ZRPRAEESG AWEL TIBEK
By R PO R E - HREREE | (ZF5ismfy » 1989 72010 » H 90—
91) » HEEE (BE&WAEAR) HIE -

RS (2 1:1) » (EIRTPEAR) M (BRI ) 2LUESR T

Z erEIAEEY T AR E T HREREE |, B T MRy, o (D
axR) ~ (BEE) ~ GRRPSGER) Ml (BLOHETELR) 1Sk
ME - TR THREREVE | w2 T IRMIRERIR E ) BT FRPIATR
FARE o

=~ /G

LEBIZR 2 B 4 A 100 cwtijpog nudv Ocod iEEE4H 0 AR TLEE
PEDEA SEMUERE S AR EIEIR — 2 - {572 > B2 100 080D koi cotiipog
s TS MEEL  EHEEATIEEEA S AEENIE - At
FEEAERE S AR KB R ERE L - RN REE W (ELA L 5 BTy
H—EbiieE - IR RERERE SRR TG — ) WEEAE  FEhR
2 T HCEREVE  BhE T BRI T ERAVR E R E S
B THREREE ) iR T ERMAVEAIRCE )~ TERMRIRERR T, 0 B
AR T ARV EE M

B~y TR uar ) B T ERE AHEE

—— 0 0e0¢ kai Tatnp

T+ |0
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fECE15:6) ~ (FRg1:3) ~ (F1:3) FI (AT 3)
FUU R &K S0 A — B 8 ) 6 020¢ xad matiyp tod kupiov HudvV Incod
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Xpotod > (FEAR) ~ (BEEEETh) A (ERIFEREAR) EBeEF “the
God and Father of our Lord Jesus Christ” » HEZEE 3 By T F(f F HP A
BRI - FHEUE (Gill) T @ T ABEERA - HEAER
o BEE Rl st 2 A B8V, (Gill, 1746-1763, 1 Peter 1:3) >
N EY By iE B T 4YTEST (New Testament titles) | (Gill, 1746-1763,
Ephesians 1:3) o (@IfGEEEGTRE) 1558 - | I L HRERE B HYHHELLL |
SR EUEAERY T HEME FEE (sacred formula) | (Perowne, 1882-1921,
Ephesians 1:3)

gy (BBEE) o =F (Mg 1:2—-3) ~ (In1:3—4) ~ (#f
1:2—=3) ~ (MbAT1:1—=3) A (HEAT1 2 2—3) SR FRAHEAVEE S
e —HfEH 0 080 kai matnp 22 " BESE— ) 5804 EAERT—E 6
AIA LAY EE4H 0e0d natpds » T2 W1 AT A A8 5l (F il BE [EI{ILEE - WA
sSHARIER ol - (HEE EEAFERVEEE -

%5
0c0d matpog HIRIEELLER

%< K]V ERV ASV ) frbd ERY LEARAY R RAK THR NES
Valera
feod  God God God  Dios A b A Age A AP A
maTpdG  our  our  our nuestto X F > A% R e R R
5 fuev  Father Father Father Padre # A xi +d ¢ # &
a0
1.7
i
o

#H 0Beod God God God Dios ##A FF Ag AE A A A

W matpdg  our  our  our nuestro e AP ek R Pan R R
1:3 NMudv Father Father Father Padre < % X1 3 < 4 A
H Beod God God God Dios #&A PR A A A g A
& motpdg our our our nuestro e AP Pl R Peh ol v
12 Nudv Father Father Father Padre % % X1 3 < 4 4

(EMHE)
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0g0d motpog MIFNRELLER (#&)

. Reina- , ,
#%W< KV ERV ASV e febh EHRY OLFARES 2 RGP THE YR
alera
feod  God God God Diosel ¢# <+ i <F QA H A
T
1 motpog  the the the  Padre # g #
' Father Father Father
. fcod  God God God Diosel A4 F Xi R+ A H A
T
13 motpog  the the the  Padre F0ORAP 3 P
' Father Father Father g% g
4 Beod  God  God  God = Dios A2 bA Agr A A S A
12 motpdg  our  our  our  Padre e Al A P a8 R
" fudv Father Father Father SO - A O N O SO | S
" fsod  God God God Dios < # ¢+ i b WA H A
623 motpog  the the the  Padre # N #
' Father Father Father
" fcod God God God Dios ##A F4 X i A A Age A
LGmmg(m our  our Padre e AP AP e P he R
" fudv  Father Father Father CEEE- EEN-  E A S S U
" sl  God God God Dios A 1+ i R} RH H A
211 motpog  the the the  Padre F FR 4
) Father Father Father
. 0eod  God God God Dies #HA PR i AP A AP A
e)
12 TaTpdg  out our our nuestro e AP NP g P hY Pan
“ fjudv Father Father Father Padre < ek 8 +d & A %
. Beod  God God God Dios KA 1} i R} A e A
o
317 notpdg and the  the the  Padre 0 FR 4 {
’ Father Father Father
" Pep God God God Dios (# <F i ¢F KA A A
ED
” motpl  the the the  Padre # % #
' Father Father Father

(ETFH)
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alera

" fcod God God God Dios KA <+ xi <+ A g H
v

12 TOTPOG  our the the  Padre # K # en
" [Wnév] Father Father Father ’<'
B fsod  God God God Dios R# R+t xi P RH A A
R
0 TOTPOG  our the the  nuestro # K #
' Father Father Father Padre
B fcod God God God Dios <4 2¢ xi ¢+ A A H
14 N N
12 notpog  the the the  Padre B *
' Father Father Father
, Beod God God God Dios ¢ # xR i F KA K A
5
14 notpdg  the the the  Padre B #
. Father Father Father
. fcod God God God Dios #HHA FF i A A Ags A
13 ToTpdg  our our our nuestro e A AP M e Q0
" fu@v Father Father Father Padre ¢ &R ¢ +3 ¢ # #
w 0sod  God God God Dios A F Xi R+ RH H A
B
12 motpog  the the the  Padre + #
' Father Father Father
di 0cod  God God God Dios A 1+ Xi R} R H A
k4
117 motpog  the the the  Padre # #

Father Father Father

<
[
M
<
I
<
Y
=
<
)
=
<
>4
=

g4 0sod  God God God Dios R# % B

12 notpog  the the the  Padre # { #
' Father Father Father

e God God God Dios A4 1} i 1} R# A R
) :1 motpi  the the the  Padre # K #

Father Father Father
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— ~ BHEEAH 0cod motpog MG

=5 8RN gy (B Z/0F 14 i 0g0d motpog Fa4HFIE(E Oeod
notpodg NudV za/4H o B 0cod matpoc > FLEEAIFEHE S sEs 2 AN & — 2y
3 By “God the Father” fil “Dios el Padre” ; 2B AWM E —HVER

TAcw BT REAC, BT AR e

H17> 0e0d motpog Nudv » FEEEFIPEPE A SEEAM E —EVEE R “God
our Father” fil “Dios nuestro Padre” ; JEEZ AWM E —2010:2 R " B
Y I 5 1< 199N SO= Al £ Y X = A 57 [ A =14

" RIS, -

RS Chot1 1) o SCFFEE; (Ellicott, 1897) fEiH » IV EHC
TEAHR T VS L 2 020D matpog FYEFERZ HUE A I  #§RH (Meyer, 1884, p.
10) £ (MeEHEEFRE)  (Meyer’s Commentary on the New Testament) FH5H,
0eod motpdg iE W TIEEE (together) B " BA % | IVMHE (nature
of a proper name ) » FJ¥HIRAYEESCEIRE (BE2:11) ~ (FF6:23) FI (f)
Aii1:2) < fRIB BT Mg s 2B AN EREE RV - A EZREIIAC -
B2 (Grenz, 2005, p. 263) Fif > HEHCERATC > T2, g T #IFVER
HE -

baitz Cnt a1y ~ (BE2:011) ~ (H 6 23) AT (A1 = 2)
BCRER > VR R AW Bk T A2 B ) HY 080D matpog 1F TN SR BER
FREVENGY - SRERHE = — B —{r - FBE L & 5 T 21 & 6eod
notpdg » FHALST FNCEREEIR 0 020D matpog s s EE = — IS AL °

0% B OsoD matpdg Ft T ¥ 0 ML i (fe b R) e Ad s (s 1i1) 2 TiE
RpEER (3 404 REE 0 R e G LR
FIA ) e g (E2011) TR T IR S L 0 REMFE A o 0 (4
6:23) ¢ TREEE 5 R el ARARF R S e L 0 (R L
2) ¢ THAR A DR LBHE  FFERE S TF 0 UROTIRIGRAR 2 F R
B c FERE T X 5 SR B e
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"~ 0 0e0¢ xai motnp MG
(KB 11 3) FH 6 0sd¢ xoi motp i 5E4H © SH1F 13 R 4Y48 L

1 A 1ov 0e0v kol motépa ~ ToD 0god kol matpdg Fl 1@ 0ed kol matpt FH
— f# 1 6 0e0g kol motnp [E] F VG 4H o Bl41 > (ZE 15 6) HY Ogov Ml
natépa - HEME &R EREZME 0 (11 4) 1Y 0eod Ml motpog » 5a 14 &
EFTAERE s (F55:20) 1Y 0ed Fl morpl - G B 2 AL - =4
i) YR BZ: Oeog Al matnp - AT LAA G B BRI EIRERF & DL o 0g0g xal
notip FYEHRRAETE 2 - 3% 6 /2 12 ([EEARILLES - ASUIER 6 FHIIASE
—ARICRFR (L) (HIBE—BTR)  (Dosay-Reims 1582 F- iR
W) o (ERERE -

6
14 JEFESL 6 0e0¢ koi matnp FIEEA LR
fe DO gy BRV AV N fkkpld ndh L RaA DRSS
Rheims Valera e
v God God, theGod theGod Diosy #— + %1 <4 A& 4, A
fcov andthe even and  and  Padre AF F ~ fr¥ % ﬁ‘u{ i
kol  Father the  Father Father ERULIE E AT S
% notépa Father /3 iz KF
156 e FELY.
< e B
¢ e
K

10ed God God, God, God, Diosy ¥4 <} *i R# # #fr K&
H# kol andthe even even even  Padre * g fik{ %
1524 motpl Father  the the the X
Father Father Father
00c0¢ the God God, the God the God Diosy ¥# ¢+ i 4 #& #{e #
#His ki and  even and  and  Padre o qex PR
13 momp TFather the  Father Father
Father

(ETNE)
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14 BERESL 6 00 xoi mothp HYEEAS LR (F8)

. . Douay- Reina- ORR
Fie 0 KIVOERV ASV O fehh EE LEh L KA IHENESR
Rheims Valera v
i 0 0c0¢ the God the God the God the God Diosy ¢4 ¢} *i 4 #& & <
" ; kei and and  and  and  Padre L REEETTTY
" motp Father Father Father Father A
00 God God God God Diosy %4 <} i A H& H{e H
b 14 0sod andour andour and  and  Padre F 0 A { <
el
koi  Father Father Father Father g
ToTpog
00c0¢ the God the God the God the God Diosy <4 <}t *i A #& #{e A
Kol and  and and  and  Padre L PR
notp Father Father Father Father iz
413 a BR
L3
i
R
10 God God God, God, Diosy <# <} xi <& #& @i H
4 koi andthe andthe even  even  Padre # R g R
5:20 motpi Father Father  the the
Father Father
10 God God God God Diosy ¥4 <+ * <H @& g A
%  xoi andour andour and  and  Padre F 4o { %&,{
4:20 motpl Father Father Father Father i N
g% 22l
100 God God God God Diosy ##& %+ i H #HE g A
#h%  fgod andour andour and  and  Padre e R Ao g et
1:3 kol Father Father Father Father R fen a2z
n0TpOG g X
00s0¢ God God our  our Diosy #A FF XA AH— A g A
#a kol himself himself God — God Padte Fen A A AR g foR 5%
311 motip andour andour and  and nuestto X AR R ek B P A
Nudv Father Father Father Father { X

(EMHE)
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%6
14 BERESL 6 0e0g xoi mothp HYERAN LRI (FE)

Douay- Reina- bR
© K]V ERV ASV LA ERY LA
Rheims | Valera fret ik v

* "2

=
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B+ IHRINES

0 God God, our our de AP PR 2 i AP AP M Ap
fcod andour even God God Diosy {# AF AR DR P fefr DK

d;;; koi  Father our  and  and nuestro e ;g A B g A
noTpOg Father Father Father Padre {
UGV
5 190d God God God God Diosy ##& %+ i H #HE g A
17 kai andthe andthe and  and  Padre en 7 ¥ 8 Aex
notpt  Father Father Father Father %
00gdc the God the God the God the God Diosy “# %+ *i # #& T A
Kod and  and and  and  Padre L CE E
@3 norp Father Father Father Father i
1:3 S
B
ZER
190ed God God God God Dios <A < i A HE G A
16 koi andhis andhis and and  ysu L K i‘u—i"
notpt  Father Father Father Father Padre fs en
K
&
Kol
e 14 14 14 14 14 1 2 7 1 4 13 1
#

BRRRIR - (FEETTERE -

6 HUR - (M3 —TBBHETAR) 14 ZORF xai 35 “and” - (FREA)
HUOZHEE 6 0e0g kol matip 5% 5y “God, even the Father” » FHEZHA EATHLEE
AT H R -

HiN (& 15:06) » (BIBELKEER) f45d > £ (E15:6) -~

(PRt 1:3) ~ (FB1:3) (a1 2 3) FlR - (BREAR) 2R
“God, even the Father” » {HE[E:Z 5% B “the God and Father” Wi BE2:RH (&Y
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20:17) F1 (2K 1:8—9) HYSCE (Perowne, 1882-1921, Romans 15:6) ©
FHE (Denney, 1980, p. 709) 1E (MIZUEHIRHMBESCHEY) k> (K
TEA) B Ey “God, even the Father” » 38 " 1 | HEL " 42 | HRE > M (3%
EEETHR ) HYENEE “the God and Father of our Lord” {RFJBEZ ¥ - 18
i (Meyer, 1884, p. 540 ) F5H - {r&lE F & e tov ik T it B T EVERHAC |
HYEL 2 EBE (bind) F—(EEHRS (into unity) o

B (MRRET 151 24) > FEFE (Bengel, 1971, p. 257) #5iH @ {FiE&
B> TS EERCRER > WEABME > 0 (4201 17) Fn o
e [AHE Ryt AE F55C - HgRH (Meyer, 1884, p. 359) #5H » gt » [F
FHE R HRER B RYSC » AT Ehes (B 15:6) ~ (FRk1&1:3) ~ (HK
B11:31) ~ (u1:3) ~ (FF1:3) ~ (FF5:20) ~ (FH1:3) »

(A1 o3) ~ (HE1:27) A1 CHE3 1 9) FHEKHET -

BN (9 5:20) » B (Salmond, 1980, p. 364) {F ([ iLEHY
FIECSCHEY) et > (FEAR) 525 “to God, even the Father” o (3
BIEETHR) FELCTHEE By “to God, even the Father” » {1 FAYFERIE
Fy “to the God and Father” 7 [ & EHVENEE & “to the God and Father” ¢
EEGTE R FRHES - (BIBESHRE) i 5 <o
the God and Father” ( Perowne, 1882-1921, Ephesians 5:20) o« S F[Z 454
A MELSCE —HRER A EZEE - HIrAAME » SRS

(fear and reverence ) [ENEHVEIE 5 ST FAVEHE - ERIE
BUEHIE T FAHI4C S (Ellicott, 1897, Ephesians 5:20)
CHEA — TR ) ~ (BREA) ~ (BREIEETHhR) F1 ( ERIFAEAR)
TEIE 14 PR B e ol « (R — MR ) /2 14 KEE B “and” > (FUEAR)
B 10 ZEE B “and” » TUZGEE By “even” s (EBEETHR) T ( EBITEAEA)
12 RE B “and” » THEE B “even” o PHHEFEE Reina-Valera & 14 R
S kol fy y” o (FIEAR) HA—RUBTHREH ol - SfEEIIH L
EREREEN  WEMATE - B9 (IEAR) A EESEEFARR (K
EA) ~ CEEMEETHR) I (ERIEELR) - HEIEE 14 FEE 6 08¢
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kai watip HYEIEE - (FIEAR) PREEVHER S (EXR) ~ (HEEE
alhi) I (GEEIEEA) e AE -

T wai FIRBORE - & /NEDEFEEART] 77 RyiisH - S—4H B
(FIEAR) ~ (EIRFEAR) ~ (RAFSGEER) 1 (CBEEHEEFEA) -
B RAE—E R AR ERAT R T «ai o 25 4B (BEE) £
R cai > (EEAEMRAEA) 14 KEEH wai B (GEA IR F 1 ITLY
) 13 RERMH ol o B WA [EIAVEEEEERS - R RARIHEEH
KIFE SRR (B 2R - e A WA A (SRR R AR -

= ~ PTIHERSZET 6 0e0g kol motnp HYFERE

R TY THEE ¥ 6 0e0g kod mathp IVENERELERRE » T EH L
T e IRIB (EBWEAEAR) BYFESL 22 6 A%l 14 FRESSCR] 73 Ry T
E— e " FHRERESEAYMHELLS | ¢ “the God and Father of our Lord
Jesus Christ” ( (ZE15:6) ~ (FKf&1:3) ~ (FH1:3) ~ (f&HI1:
3) ) ~ “the God and Father of the Lord Jesus” ( (#£{% 11 : 31) ) ~ “his
God and Father” ( (B{1:6) ) ~ Hl“He..to God, even the Father” ( (fk
Ai15:24) ) o FEHHEE " EHMOTHEIL | ¢ “our God and Father” (
(nt=4) ~ (PE4:20) ~ (BGET1:3) ~ CBbREIT3:11) ~ (hbFT3
13) ~ (JHE1:27) ) Hl “giving thanks...to God, even the Father” ( (755 :
20) ) - HPERIEVERMER © T IREFCE WL - SR - FREF
EERIRAVAC - 2 IRMIRYAC - IR > HE frfIay - ((RIEA)
(820 :17) ) Eat o FACZIPEREERY " wf ) B T 52, > FEHRER
EER R THSREE . T, By Ty B TAC s BAARY o e
A ETEME B R A E AR ﬁ@%%ﬂ(@ﬂ'ﬂéﬁﬁﬁa o PHITHEER
WY R S BRI R AE S > DL Tiem - TEVERR L I TR
B ) HVHERSSERTE 6 0e0g kol matp o DA RFER 4 G Tt ER 22 EE
FE Rl
AIFASC (Calvin) B ANTHACHERRER (B4 - 1997 » H171—
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176) - IUEESCAERRRE (4920 © 17) Haf

AEHA G A end > ARG P BT A (220
7)) o FEEAgFRDANES G o U RF DA A G 0 AL
A Ao ¥ PR AR ﬁ&{;ﬁ ey o fgs foit
P2 B3 7 ke 4 A (by nature) i‘ﬂdé 573 > @ A
4 7 Fv2+ &4~ (byadoption) i # eh® 3 o (Calvin, 1844-1856,

verse 17)

I SCIABAREH > DIAVE SE BV AMLIN S > M2 tZ A » Frll > 2
B Rttt > BRI AN - BB RIS > BN EVE Y
i -0 H o A E AV Y ST PR A 574 0 Ry iy 1

RHITE (Charnock) B HACTBENFAGE R EHIREN - MifE—
R TR RIAA R ) AR SO R T IR R AR E YRR B S

k- BHATEOR RE A p e 2 AT A IR AR A &
SINIRIE BARAEG AR (2 1017) ) o i AR
Hin s o b BEARLECRE ((2216)) - 2#L
AR DA AT L - BRGE 0 TR o e AR
B 5’\%‘%‘3‘*< g T E Jj*a%**m< e 48 % o (Charnock,
1699, section 2 (1) )

RAreR iR - BEWESECE " MM EIHEL ) o 2
FH (el ey LA

FEARFA] (Matthew Henry) 2 E 4R E 1 /N W) SEEDE
e > NE (R FHIEELEETERE)  (Matthew Henrys commentary on the
whole Bible) % o BAFHER (AT 1 3) AYREOT © TErE
HABRERY > AR AR S » EAtaye - MRIBHETHTE S - 2t
AYAL ;) (Henry, 1983, p. 1005) » BEARFAHRY (MR 11 3) HUERREE ¢
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EEGR APV EIEggr [T 0RF o v ey
Ll o A B PR Pt fhs QM e ARTY
Ao A AL (styled) 3 T2 Tf“if"gé’vﬁfl}fﬁ‘ﬁﬂd B AT
A 2278 ¢ i (the Mediator ) e /& 18 Fenz KB ™% o (Henry,

1983, p. 607)

BACFHEH  ERT a2 " RPN RE B A HE s |
"EE(E A ZEEYRE ~ DU HERS AT S EEAURREAE S -

BB/ A e 5 - MY (BeAT 10 3) B TR E
HR SR AR RS AVARREANS © T EBHE R A - iRy %
EfE R Mgt 2B, (Gill, 1746-1763, 1 Peter 1:3) ° fL ¥ 0
(Fh1:3) FEREAT -

0% & riﬁ"‘.@ﬁiﬂ_\%"ﬁ”’ié By n X KERAFORFIE &
d g g 3T X B #7 (New Testament titles) » o % i3 B #7 #
WL FEp A G X g s # o (Gill, 1746-1763,

Ephesians 1:3)

SRR > T EEREREVEHIAHEASC | BT TTAIEAST
LRI (John Wesley) &+ /\tHACHE S 18 BUAESH G E EEhHY
Sl (Bt 0 1997 H 1187) » fillfE (fZAT 1 3) AYFEREPER

/iﬁ?ﬁﬁ?*?ﬂ P a Brs,qyf;g}gﬁvz‘é Ll 6 e% 0 B B e
B s end o 2 B A i A M o (Wesley, 1755-1766,

verse 3)

Bk (Lange) HY 25 filt (EEAEEERE) HO 1870 £EHIRR - BEFEAE (Fh1:
3) skRErpETE o T WM EACEREE RS | 2 T IEAUE RIS ) (solemn
formula) - MG HEE ¢ TEEE > EEE RS EE R TR
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AHY TRa{BHrZEATH ~ ARSI~ HE&AYH o (Lange, 1960, p. 28) e

(BIEEEESEERE) 12 (9511 3) FEBhdam - " M L HREREVE Ay el
0 THEMERIEE (sacred formula) | (Perowne, 1882-1921, Ephesians
1'3) o BFEA ( BIFEERLCETRE) Jr niHaRE - T M LR ER A B AYAHEL L |
& NIEXEMEE, A1 BB REE L -

VY ~ FEEEGHERSZ T 6 0s0¢ kai matnp MYERTE

KEENVEBHELTE 6 0e0g kol momp MYRRTRMERS - EHILEIE
s ARAECEE Ry T AT AR o EERELAEAY T e ) RS 0 DL T ACH
B T PR R R AR

HE# (1959) 388

Mgk ¥ LA 5 T, (($7:21510:32—33-11:27) ) >
PR TAER ) ((H20017) 0 (X 27146) ) > F PR
BOBATd - A ( (PRI 11:31) o (A 1:13) ) o TAPEA
PRgRAE A | AP e X e s BB A Pl iAo
(F 374)

HREIE - BRERER MR T, AETE F?EFJ SUH IR A —
Tt o AERERIHIE R E R B AR AR
Rk (EHLREE (1997) HUEEREfEH -

BEMFREET L F G e AR ITL B SR
90 RF L (b (419:2602412700) ) 2 RS LA
"REAEAERF AN ) 2R S S TS L

o THURHEE A ) 22K kLR AP e d )
AR Y fr T s enEEfea Lo (F 92—93)

+ L

el
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finffHfsH - TS ECA TR > DL T EERERAR BV 5 BV AR
[ NBUREY—AL > 22 & T R B R AR, (Rk(E iR
B% > 1997 > B 93) -« fff95@aA > #ELL T EERERAERYAC , B EIE
ABUR I HIER T HrE ey T R B R SR, o B REREA Ty
Bl A2 iR BARAERRE  (E0 " 20 7E AR o 0edg kal mathp
FYFECHEE -

BB (2003) IEMERBITERTERR © T AR RS H — ) 5
HHYEE AR A BB E My 57 B =R — R e g
X (H17—18) - Efe R 2Bk (AT 11 3) FHY 6 6eog kai
mamp 1E T B fi# -

(CHTEUBREWAG A ) 16 (F5 11 3) sk T F{f R SR E B Ay e
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